Bài 49: (Tr.160)              天曉
天曉日出，室中大明。有人早起，獨立廊下，仰視天空。浮雲來去，紅日漸高。雲散天青。
1. Phiên âm:  Thiên hiểu
Thiên hiểu nhật xuất, thất trung đại minh. Hữu nhân tảo khởi, độc lập lang hạ, ngưỡng thị thiên không. Phù vân lai khứ, hồng nhật tiệm cao, vân tán thiên thanh.
2. Dịch nghĩa: Trời sáng 
Trời rạng sáng, mặt trời mọc, trong nhà sáng rực. Có người dậy sớm, đứng một mình dưới chái nhà, ngẩng đầu nhìn trời. Đám mây nổi đến rồi đi, mặt trời màu đỏ lên cao dần, mây tan trời xanh.

3. Từ mới
曉 hiểu: sáng sớm (TT, 15 nét, bộ nhật 日); 

· 堯(DT, Bộ 32 土 thổ): Vua Nghiêu. 舜Thuấn (DT, Bộ 136 舛 suyễn): Tên các vị vua thánh hiền thời cổ Trung Hoa
早 tảo: sớm (PT, 6 nét, bộ nhật 日);  
廊 lang: chái nhà, hành lang (DT, 12 nét, bộ nghiễm 广); 

· 郎 (DT, Bộ 163 邑 ấp) (Danh) Chức quan.  Mĩ xưng dùng cho đàn ông. Như: Chu lang 周郎 chàng Chu, thiếu niên lang 少年郎 chàng tuổi trẻ. Gọi phụ nữ cũng dùng chữ lang. Như: nữ lang 女郎 cô gái.
視 thị: trông, nhìn (Đgt, 11 nét, bộ kiến 見); 

浮 phù: nổi (Đgt, 10 nét, bộ thủy 水,氵); 

雲 vân: mây (DT, 12 nét, bộ vũ 雨); 

散 tán: Tan (Đgt, 12 nét, bộ phộc 攴, 攵).
4. Ngữ pháp
Cách dùng chữ 漸 (tiệm): là phó từ làm trạng ngữ, có nghĩa "dần, dần dần", đặt trước động từ: 
· 紅日漸高 Hồng nhật tiệm cao: Mặt trời màu đỏ lên cao dần. 
· 天氣漸冷 Thiên khí tiệm lãnh: Tiết trời đã lạnh dần.
Các từ loại ngữ pháp trong bài: 

Phó từ: 早、獨、漸、仰
Phương vị từ: 下、中
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